Om pedakyuu

[epBrlii BeIMycK kypHaa «PogHoi si3b1k» 3a 2019 1. siBIsIET-
Csl IPUMEYATEIBHBIM M0 HECKOJIBKUM IapaMeTpaM. Bo-nepBsix,
9TO AECATHIN, FOOMIEHHBIN, HOMED KypHaia. Bo-BTOpbIX, HOMEp
BBIXOJIUT B I'ojl, Korjna orMevyaercst 70 JeT co JHS POXKIEHUS
M. E. AnekceeBa — MHUIIMATOpa CO3AaHMS KypHaia «PoxHOM
SI3BIK» | €T0 TIepBOTo TaBHOTOo pemakTopa (Nel, 2013). B-TpeThux,
LEHTPAJIbHOE MECTO B 3TOM BBIITYCKE 3aHUMAET pyOpuKa «JIuHr-
BUCTHYECKHE acNeKThl nepeBoaa bubmum». Crarbu, coOpaHHbIC B
9TOHU pyOpHKe, 00BEINHEHBI OAHON TEMOW — JIMHTBUCTHYECKUM
aHalu3oM nepeBooB Monutsel [ocrionueit (u3 EBanrenus ot
Martdes 6:9-13), Takxke U3BecTHOM Kak «OTue HAI), HA SI3BIKU
Poccun u conpenenpubix ctpan: wyBamckuit (I1. 5. SIxoBnes),
«KapadaeBckuii» u «Horanckuit» (O. A. Mynapak), abxa3ckuii
(dx. XwroutT), naprunckuii u kybaunnckuii (O. . Benses),
ynunckuit (T. A. Maiicak), GUHCKUN, KOMU-3BIPSHCKHHA U KO-
mu-niepmankuit (M. Anxonsm, A. Kyocmanen). CtaTeu npej-
CTaBJISIIOT COOOM aHAJIMTHYECKYIO YacTh mpoekTa Mucturyra
niepeBona bubmuu (MI1B), koTophIit OBLT HAYAT HEKOTOPOE BPpEMS
TOMY Ha3aJ, — MHOT'OSI3bIYHOE U3aHKE TIepeBoaoB [ ocriogHen
MOJIUTBBI Ha sI3bIKM P@D ¥ MOCTCOBETCKOrO MPOCTpaHCTBA. DTO
OyzeT TpeThs 1o cueTy MHorosi3pruHast myonukauns UI1B, nocie
«PoxnectBa Uucyca Xpucra» uz Epanrenus ot Jlykn 2:1-20
(2000 1) m «B nHavane 6puT0 croBoy» u3 EBanrenus ot MoanHa
1:1-17 (2008, 2011 rr.).

MonutBa ['ocriogHs npeacrasieHa B AByX EBaHrenusix: ot
Martdes (6:9-13) u ot Jlyku (11:2-4). DT 1Ba TEKCTa N3BECTHHI
Kak JUIMHHas ¥ KpaTkas Bepcuu l'ocnionHelr MmonuTsel. Beioop
UIIB nis MHOTOSI3BIYHOIO M34aHUS OCTAHOBHJICS HA JJIMHHOMN
Bepcuu MonutBs u3 EB. oT Mardes, koTopasi B Te4€HHE MHOTHUX
BEKOB IPHHSTA B 00rociTykeOHOH MpaKTHKE BCEX XPUCTUAHCKUX
koHbpeccui. B ommune ot nuryprudeckoi tTpaaumnun, UI1b
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MyOJUKYeT TeKCT 0e3 OKOHYaHms cThxa 6:13 — mokconoruu,
T. €. BOCXBaJICHUSI, KOTOPasi HE IIPEJCTABJICHA B CAMbBIX JIPEBHUX
TPEYECKUX PYKOIHUCSAX W SBISETCS, 10 MHCHHIO OOJBITNHCTBA
COBPEMEHHBIX OMOJICUCTOB, 00JIee MO3HEH BCTABKOW B TEKCT
EB. ot Mardes. HeoOxonuMo OTMETHUTB, YTO B MHOTOSI3bITHOE
n3aHue OyAyT BKJIIOUCHBI HE TOJIBKO TEKCTHI [ OCIIOIHEH MOTUTBBI
13 paHee Oy OJIUKOBaHHBIX IIepeBoioB EB. oT Matdes, HO Takke
HOBBIE, CIIEI[MATIHFHO MTOJTOTOBJICHHBIE TSI TAHHOTO U3JaHUs T1e-
PEBOIBI (HAIIp., KyOAUMHCKUH, KETCKUH U Ap.). E1lte 01HO0# BaskHOM
OTJIMYUTEIBHON YePTOHN U3/IaHUS ABISIOTCS TO, YTO TEKCTHI Oy Ty T
COIPOBOXK/IATHCS PYCCKUM M aHTJIMHCKHUM IMOJICTPOYHUKAMHU M
0030pHO-aHATTUTUYECKOM YacTh0. B mpeiiBepiuu MHOTOSI36I9HO-
ro n3nanus, «PomxHO SI3BIK» MyOIHUKYET CTaThH, IIOCBSIIICHHBIE
CPaBHUTEIBHOMY JIMHTBUCTUYECKOMY aHAJIN3Y NIepeBoIoB «OTue
Hall» pa3HbIX aBTOPOB U PA3HBIX AI0X, a TAKIKE HCTOPHIECKOMY
0030py HEKOTOPBIX MEPeBOIOB «OTUe HALD.
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Editorial preface

The first issue of Rodnoy Yazyk for 2019 is special in several
respects. First of all, this is the 10" issue of our journal and can
therefore rightly be deemed an anniversary issue. Secondly, 2019
marks 70 years since the birth of Dr. Mikhail E. Alekseyev, the
late founder and first editor-in-chief of Rodnoy Yazyk. Thirdly,
the articles in this issue are united by a single topic — linguistic
aspects of translations of the Lord’s Prayer (the Gospel of Matthew
6:9-13) in the languages of Russia and its neighbouring countries.
The languages covered include Chuvash (P. Yakovlev), “Karachay”
and “Nogai” (O. Mudrak), Abkhaz (B. G. Hewitt), Dargi and Ku-
bachi (O. Belyaev), Udi (T. Maisak), and Finnish, Komi-Permyak,
and Komi-Zyrian (M. Ahlholm, A. Kuosmanen). These articles
are part of the Institute for Bible Translation’s project to publish a
modern-day polyglot edition of the Lord’s Prayer in the languages
of Russia and other post-Soviet countries. This will be IBT’s third
polyglot publication, following The Birth of Jesus Christ (Luke
2:1-20), published in 2000, and In the Beginning was the Word
(John 1:1-17), first published in 2008 and expanded in 2011.

Two slightly different versions of the Lord’s Prayer are found
in the Gospels: a longer version in Matthew (6:9-13) and a shorter
version in Luke (11:2-4). IBT chose to focus on the longer version
from Matthew since this is the form that has been incorporated
into the liturgy of all Christian confessions for many centuries.
In contrast with the liturgical tradition, however, in many of its
translation projects IBT publishes the text of the Lord’s Prayer
without the closing doxology (6:13b), since these words are not
found in the most ancient and reliable Greek texts and are believed
by most contemporary Bible scholars to be a later addition to the
original text of Matthew’s Gospel. IBT’s forthcoming polyglot
edition of the Lord’s Prayer will include not only previously pub-
lished translations of this prayer but also new translations that
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were produced specifically for this edition (e.g., Kubachi, Ket,
etc.) Another notable feature of this edition is that it will include
Russian and English interlinear translations of each version and
analysis of the translations. In anticipation of IBT’s polyglot edition,
Rodnoy Yazyk journal is giving our readers an advance viewing of
some of the articles that will be in the book, with a focus on the
linguistic and historical analysis of different translations produced
in different eras in various languages.
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